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всего сохранять дух оригинала, передавать авторский стиль, что невозможно

без совершенного знания языка, а также времени и условий жизни творца.

Целью нашего исследования является изучение формальных и смысло-

вых расхождений между текстами оригинала и перевода, выявление причин

расхождений и определение основных стратегий и тактик при переводе пьес

Шекспира на белорусский язык, вызванных особенностями структуры язы-

ков, а также культурными различиями.

Объектом исследования выступили оригинальные тексты пьес Шекспи-

ра “Гамлет, принц датский” и “Сон в летнюю ночь”, их подстрочные

переводы на русский язык и переводы на белорусский язык  Ю.Гаврука, А. и

В. Вольских и А. Рязанова.

При переводе активно применяются замены частей речи и изменения

структуры предложения, при этом стихотворный размер сохраняется.

В переводах присутствуют модуляции, но переводчики выражают их

различными средствами: через замену структуры предложения на императив

и антонимический перевод: And you, my sinews, grow not instant old, But bear

me stiffly up / Не трэба слабасці, патрэбна дужасць; Прэч, слабасць, ад

мяне!. А. Рязанов активно использует в тексте стилистические замены и

вводит разговорную лексику: love tokens / любоўныя цыдулкі; Thou hast by

moonlight at her window sung  With feigning voice verses of feigning love

(Ты па начах пад вокнамі ў яе

Ціліўкаў ёй пра вечнае каханне).

При переводе имён собственных, помимо транскрипции и трансли-

терации, Рязанов применяет транспозицию, основанную на этимологическом

соответствии и воссоздание “говорящих” прозвищ персонажей (Peter Quince –

Пятрусь Хвіга, Nick Bottom – Мікола Матавіла, Robin Starveling - Недаедак).

Отмечаются замены реалий греческого быта на белорусские, там, где они

имеют семантическое сходство (Іванава ноч, пажыццёвы манастыр, пры-

вілей, Пярун).

                                                                  
                                                                    
                                                                    
                                                         

В. Ю. Крот

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ИССЛЕДОВАНИЕ АРКТИКИ»:

В АСПЕКТЕ СТРУКТУРЫ И ПЕРЕВОДА»

Поставленная цель предполагала выявление структуры и особенностей

лексико-семантического поля «Исследование Арктики» в английском языке,

а также анализ трудностей и стратегии перевода ключевых элементов поля на
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русский язык. Актуальность исследования определена важностью аркти-

ческого региона в современном мире, что, несомненно, оказывает влияние на 

международное сотрудничество. Здесь пересекаются экологические, науч-

ные, экономические и стратегические интересы. 

Объектом исследования являются семантические особенности поля 

«Исследование Арктики» в современном английском языке. Предмет иссле-

дования составили лексические единицы, связанные с тематикой Арктики, 

и способы их перевода с английского на русский язык. Материалы иссле-

дования составил корпус англоязычных научных статей, обзоров и отчётов, 

опубликованных в журналах «Arctic Science», «Polar Research», «Nature», 

«ScienceDirect», посвящённых исследованию климата, биоразнообразия, 

географии и технологий в Арктике. В данном докладе используется пример 

статьи «Science highlights from the Kjell Henriksen Observatory on Svalbard». 

Отобранный материал составил 90 лексических единиц. 

На основании отобранного материала был сформирован корпус лекси-

ческих единиц, которые вошли в лексико-семантическое поле «Исследование 

Арктики». Все слова были разделены по тематическим группам: Астрономия 

/ Космос / Геофизика (ядро): aurora (50) – ‘полярное сияние’, polar (48) – 

‘полярный’; (периферия): sunlit – ‘освещенный солнцем’, nightside – ‘темная 

сторона’. Инструменты и оборудование (ядро): radar (22) – ‘радар’, camera 

(15) – ‘камера’; (периферия): launch – ‘запуск’, observatory – ‘обсерватория’. 

Исследования и структуры (ядро): research (46) – ‘исследование’; (пери-

ферия): Svalbard (37) – ‘Шпицберген’. Оптика и излучение (ядро): infrared – 

‘инфракрасный’, wavelength – ‘длина волны’; (периферия): dim – ‘тусклый’, 

integrated – ‘интегрированный’. Высокочастотные лексемы отражают терми-

нологическое ядро. Периферийные единицы добавляют стилистические и 

описательные характеристики. Это указывает на многоуровневую структуру 

поля, где ядро определяет научную специфику, а периферия – предметное 

обогащение. 

Результаты проведенного нами анализа позволяют заключить, что 

основными трудностями перевода выступают: многозначность, отсутствие 

эквивалентов, необходимость выбора между транслитерацией и адаптацией. 

Необходимые подходы при переводе: экспликация, компенсация, калькиро-

вание, дословный перевод с уточнением контекста.  

Перспектива исследования состоит в разработке специализированных 

глоссариев и обучающих материалов, а также в поддержке международной 

научной коммуникации. Анализ лексико-семантического поля позволяет 

понять, как формируется арктическая научная терминология, и адаптировать 

её перевод с учётом междисциплинарного контекста, что особенно актуально 

на фоне роста глобального интереса к региону. 

 


